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ВЛИЯНИЕ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ  
ВЫСКАЗЫВАНИЙ НА ИХ ИЛЛОКУТИВНУЮ СИЛУ 

 
Современная лингвистика, уделяет большое внимание анализу 

речевого воздействия как одному из ключевых факторов 
коммуникативной практики. Вопрос о том, как стилистическое 
оформление высказывания влияет на его прагматическую силу, выходит 
за пределы теоретического интереса и находит применение в таких 
сферах, как педагогика, медиа коммуникации, юриспруденция 

и политическая риторика [1, с. 100]. 
Актуальность темы также определяется изменениями 

в современной коммуникации. В условиях цифровизации и глобализации 
язык стал инструментом не только передачи информации, но 
и стратегического влияния. Особенно это проявляется в социальных 
сетях, политической рекламе, судебной практике, где каждое 
высказывание оценивается с точки зрения его воздействия на адресата. 

Понятие иллокутивной силы восходит к работам Джона Остина 
и Джона Серля. Согласно этой теории, каждое высказывание реализует 
не только содержательную, но и функциональную сторону – делает 
нечто: утверждает, требует, обещает, извиняется и т. д. Это действие 
реализуется через так называемый иллокутивный акт [2]. 

Однако степень воздействия такого акта во многом зависит от 
стилистической формы, в которой он выражен. Как отмечает 
В. И. Карасик, «в речевом взаимодействии форма и содержание 
выступают в единстве, где форма способна как усиливать, так 
и трансформировать коммуникативное намерение» [3, с. 144]. 

Стилистические особенности речи – это не просто внешнее 
оформление, а активный смысл формирующий ресурс. Рассмотрим, как 
различные средства могут влиять на иллокутивную силу. 

Лексическая экспрессия. «Вы немедленно покинете помещение» – 
прямая директива с высоким уровнем давления. “Прошу вас выйти, если 
не возражаете”– та же функция, но с элементом вежливости. 

Использование модальности снижает иллокутивную силу, делая акт 
менее агрессивным. 

Синтаксис и модальность. Императив: “Закрой окно!” Косвенная 
просьба: “Не мог бы ты закрыть окно?” – оба варианта выражают 
директиву, но вторая форма демонстрирует иллокутивную гибкость. 

Риторические приемы. Использование метафоры и гиперболы 
(«Это было громом среди ясного неба») усиливает эмоциональный отклик 
и придает высказыванию экспрессивность [6, с. 93]. 
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Фонетические и звуковые средства (из песенных текстов). 
Например, “Material Girl” (“I'm a material girl in a material world”) – 
аллитерация и ритмика усиливают выразительность. В переводе 
теряется ритм, акцент смещается на нейтральное содержание. 

Контекст общения также важен. В юридических текстах 
используется обезличенность “Рассмотрев доводы сторон", что 
обеспечивает официальность. В медийной риторике преобладают 
экспрессивные конструкции «Мы не позволим попирать права граждан!», 
повышающие иллокутивную силу [4, с. 92]. 

Фонетические элементы, такие как аллитерация и ритм, делают 
высказывания более запоминающимися. Пример: ‘We will rock you” – “Мы 
вас потрясем”. Ритм и звук усиливают сообщение [6, c. 95]. 

Иллокутивная сила высказывания – не статична, а формируется 

взаимодействием интенции, формы, контекста и стилистических 
решений. Языковое оформление – ключевой инструмент управления 
восприятием [3, с. 149]. 

Стилистическая вариативность – не украшение, а инструмент, 
способный усиливать или трансформировать коммуникативное 
намерение. Овладение такими механизмами – часть речевой 
компетенции [6, с. 89]. 

Кроме того, межкультурная коммуникация предъявляет особые 
требования к иллокутивной силе: одно и то же высказывание может 
восприниматься по-разному в разных культурных контекстах. Например, 
в англоязычной культуре вежливая косвенность ценится выше, чем 
в ряде восточноевропейских стран, где приветствуется прямая 
директива. Это приводит к необходимости учитывать культурные нормы 
при адаптации речевых актов. 

Отдельного внимания заслуживает жанрово-регистровая 
специфика. В публицистике допустимы экспрессивные и эмоционально 
окрашенные конструкции, тогда как в научной коммуникации требуется 
нейтральность и объективность. Таким образом, изменение 
стилистического регистра способно не только усилить или ослабить 
иллокутивную силу, но и изменить тип самого речевого акта. 

Практическое значение исследования заключается в том, что его 
выводы могут быть применены в преподавании иностранного языка, 
переводческой деятельности, судебной и дипломатической практике. 

Например, понимание того, как стилистическая форма влияет на 
восприятие директив, может повысить эффективность международных 
переговоров или судебной аргументации. 

Также важно учитывать перлокутивный эффект – фактическую 
реакцию адресата. Даже если интенция говорящего была нейтральной, 
стилистическая экспрессия может вызвать раздражение, недоумение или 
агрессию. Таким образом, выбор формы – это акт стратегического 
планирования. 
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В заключение стоит подчеркнуть, что стилистическое оформление 
высказывания играет ключевую роль в формировании его иллокутивной 
силы и, следовательно, в эффективности речевого воздействия. Оно не 
является лишь внешним украшением речи, а представляет собой 
активный инструмент стратегического управления смыслом 
и восприятием. Единство формы, интенции и контекста определяет 
успешность коммуникативного акта, особенно в условиях многообразия 
жанров, регистров и культурных норм. Понимание этих механизмов имеет 
не только теоретическую, но и практическую значимость – от педагогики 
до дипломатии. В эпоху цифровой коммуникации, где каждое слово 
может стать актом воздействия, умение осознанно использовать 
стилистические средства становится необходимым элементом речевой 
компетенции. 
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